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SYNTHESIS OF MAIN PARTS 

 Chapter I of the thesis is destined to the introduction. In this chapter I described in 

detail the purpose of the thesis, the research methods, I also described the main points 

revealed, also the type of texts used. 

The research in the direction of both languages of written creations by bilingual 

authors from Transylvania represents a frequent theme in the Hungarian and foreign specialty 

literature of the past decades (in our case German), various branches of science focusing on 

the research based on various criteria applicable on the texts of German authors from 

Transylvania, texts published in German, Hungarian and Romanian language. The purpose of 

the thesis is to analyze the modality in which Heltai Gáspár’s activity may be discussed based 

on the theory of interculturality, searching an answer to the question how he structures his 

creation, with what linguistic and lexical elements the author works, counting on the readers 

of a multiethnic and multicultural region. The processing of the modality of writing specific to 

Heltai, having as basis the previous theories is incompletely achieved in the German and 

Hungarian specialty research areas. My purpose was the processing and interpretation of 

Hungarian texts of the Saxon author, pursuant to the hypothesis that the election of themes 

does not happen to the detriment of form and content of creations, respectively I also had as 

purpose the analysis from the perspective of interculturality, to what degree the lexic and 

spelling of the creations are influenced by these factors. 

The next important step in the analysis of lexic, of the stylistic methods of translations 

from German language into Hungarian language was: I noticed that the parts in which the 

influence of Heltai’s mother tongue is felt in the Hungarian text may be grouped accourding 

to certain criteria.  

From the point of view of the research it is however so important to analyze the period 

and creations of through the influence of the religion and the society. Heltai Gáspár is 

considered by the specialty Hungarian and German literature as being first a reformer, fact 

which raises interpretation issues, due to the fact that the author reoriented several times in 

which regards the religion, and this may be noticed also in his texts and printing activity. In 



the specialty German and Hungarian literature may be noticed almost constant differences in 

the description, appreciation of religious and social events of Heltai’s period. For example, 

German researcher Krista Zach considers that the attempts of Saxons to establish equality 

between Saxons and Hungarians were unsuccessfull, and, on the other hand, Hungarian 

researcher Molnár Szabolcs notices an almost full equality between Saxons and Hungarians in 

Heltai’s period, as seen in his study also mentioned in the thesis.  

In which concerns the analysis criteria, I performed the appreciations regarding Heltai 

Gáspár’s activity first base don the general specialty literature, then the Hungarian one, and 

finally based on German critical studies. The order mentioned was necessary, because during 

the analysis of the author’s creations I had to consider the specialty literature general opinions 

in Hungarian language on the author, and, further, if the analysis is, in fact, on the German-

Hungarian literary contacts in the author’s creations. I considered very important to ascertain 

which role does the authors having as Saxon mother tongue in literature, in the German 

contemporary research, thus ensuring that the German-Hungarian research in the case of this 

author are correct. 

During the research, Heltai’s original publications were used by me in paralell with 

their version from the text book made by Molnár Szabolcs, as follows: in the thesis’s text 

remains the version of Molnár’s text book, due to the fact that this text is easier to read and 

easier to decipher thans to the work perfoemd by the reasercher previously named, at the same 

time in the footnotes I make refernce to the page numbers, titles of chapters, language of 

Heltai’s original printing house (but in the cases when the spelling, content of text does not 

differ from the original text, I do not repeat the quote, I just mention the page from the 

original edition). The thesis’s body thus remains easy to read, and this shall not influence in a 

negative manner the philological correctness and credibility.  

In chapter II entitled Culture of letters at the beginning of the 16th century I tried to 

analyze from the perspective of contemporary cultural concepts and literary concepts from the 

16th century the cultural significance of printing houses from Transylvania from the 16th 

century in the respective period and in the contemporary period. I reached to the conclusion 

that the three largest printing houses from 16th century Transylvania, that is the one from 

Cluj, respectively those from Sibiu and Braşov were in a complementarity relationship not 

only in which concerns the language, thus filling in the significance of their activity, but also 

from the point of view of the scrientifical variability of printed creations. Heltai Gáspár’s 

printing house focused on certain creations, religious printings, respectively fictional and 

historical, the Sibiou printing house served the education and administration, and to a smaller 



degree religion, and the printing house from Braşov has in evidence printings from all 

contemporary scientifical areas, but does not reach profundity in any field, profundity 

encountered at Heltai’s Cluj printing house. The analysis of Saxon erudition from 

Transylvania – we understand here, of course, the creations in printed form – was important, 

because we obtained a general view on the books read, including not only those from the 16th 

century, thus we could also observe some tendencies of change in the reading public’s 

attitude.  

In chapter III entitled Heltai Gáspár – Publishing and printing activity  the 

comparison of the three printing houses from Transylvania was thought as a continuation of 

the previous chapter, taking into account different factors which influenced the activity of 

these printing houses, respectively the consequences of these factors. I analyzed the 

specificities of the content and literary genre from concrete creations, respectively the printing 

houses’ principle of activity, and I noticed that the printing house from Sibiu did not work 

with a single pressman, respectively the type of published texts was not defined by the 

personality of authors and pressmen, but rather by Saxon interests, by the principle of 

fulfilling the duty to the city, fact clearly emphasized by the type of creations. The printing 

house from Braşov and the one from Cluj were already formed on the basis and following the 

activity of important personalities, however the type and language of texts shows significant 

differences in the case of the two printing houses. Both authors of Saxon origin from 

Transylvania, that is Johannes Honterus from Braşov and Heltai Gáspár from Cluj had other 

purposes, they exercised their activity in various languages (German, respectively Hungarian), 

but from the virtual competition, in fact not existing and not demonstrated in the 16th century, 

it appears, however, that Heltai has the advantage, due to the fact that his works with 

interresting theme not only for philologists, but also for the large public are also read 

nowadays (especially Száz fabula), meanwhile the popularity of texts published in Honterus’s  

printing house diminished during the centuries, fact valid also for the popularity of the Sibiu 

ones. Of course, in the same time with passing this observation, we must take into account 

that the Saxon population (and in the 18th century the Swabian population) from Transylvania 

and Banat drastically diminished compared to the Hungarian population, and the specialty 

German literature from nowadays Germany did not give them the right attention. 

In the subchapter Language and spelling of old Hungarian printing works I focused 

especially on the influence exercised by Heltai Gáspár on Hungarian spelling; Heltai’s role in 

this field was compared to the one of other authors from the respective period. I tried to 



answer to the question why the translation of the Bible in Károli Gáspár’s version was more 

popular and subsisted in comparison to Heltai’s. 

The largest and most important part of the thesis is represented by the chapter Literary 

wors – approach attempts, that is chapter IV. Preceding the concrete analysis of creations 

mentioned I considered necessary to review some considerations from the specialty literature 

on Heltai’s works, thus making easing the ranking of the place occupied by these creations in 

the general activity of the author. The texts chosen from Heltai’s works and analyzed in detail 

are three, which, from my point of view prove to be adequate for the analysis based on the 

theory and practice of translations, of the lexic and of phraseology, but this does not mean that 

in texts with other theme of which are of a different literary genre of the author these criteria 

cannot be debated.  

Through the German-Hungarian literary contacts I searched for an answer to the 

complex relation between author’s Saxon mother tongue and his works written in Hungarian 

language. The results obtained by Heltai on the field of Hungarian literature are also 

emphasized by German appreciations, and the mother tongue is reminded by Hungarian 

appreciationsthus resulting that Heltai Gáspár is assimilated by both languages (by the history 

of the two cultures), which, in case of Hungarian specialty literature is well understood. It is 

encouraging that the German specialty literature does not exclude Heltai, although he wrote 

his works in Hungarian language, moreover, it considers him the most important pressman 

from the 16th century Transylvania (together with Johannes Honterus from Braşov). 

 Chapter V contains my conclusions following the finalization of the thesis. 

Following the analysis performed based on works and publishing activities I reached to the 

conclusion that the hypothesis and observations related to certain creations of Heltai Gáspár, 

according to which these are translations, not only based on the period’s writing rules 

(according to which the texts processed from foreign creations were not categorized as 

translations), but also as a result of the stylistical and lexical analysis must be reinterpreted, 

redefined. Heltai’s works, due to their contents, may be defined as either translations, or 

individual works, but in which concerns the vocabulary, the texts remind only to a small 

degree of the original texts, they are much better than these. 

 Chapter VI is made up of bibliographical references. 
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